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szerkesztő : Szerkesztőség és kiadóhivatal :
flttiklős-uteza 1. sz

1 y Imre. Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohánytőzsdében.

— Megjelen mindén vasárnap. —

Frázisod.
A miniszterelnök ttj pózban 
Mutatja legutóbb magát,
A magyar városokra önti 
Hangzó szavak áradatát.

Hogy ama hatalmas erőkkel' 
Amelyek bennünk rejlenek, 
Nemzeti kultúrát és talán 
AI ég ipart is fejlesztenek.

— Elérkezett az óra — mondja
— S ez előtt szemet nem hunyok 
Hogy virágzásra jussanak a 
Vidéki empuriumok.

És szól a szép beszéd visszhangja 
A jó vidék naiv ajkirul,
Dicsőség árad Széli fejére 
S még tán ö is belepirul.

Mert hiszen nem komoly szó volt az, 
Csak egy kis alkalmi „hatás“, 
Alajd megmutatja csakhamar a 
Legeslegelső vallatás.
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Garant! rozott hírek. Hazaival jöjjik kend.
(*) Összeférhetetlenségek a városházán. A

parlamentben dühöngő összeférhetetlenségi láz átcsapott 
a mi békés városunkba is. Mint halljuk a legköze­
lebbi közgyűlésen a kővetkező összeférhetetlenségi ese­
tek fognak bejelentetni.

1. Gróf Dégenfeld Schomburg József főispán 
ellen, a miért hosszú nevéhez rövid nadrágot visel.

2. Aczél Géza főmérnök ellen, amiért aczél létére 
nem elég ruganyos a közvilágítási kérdésben.

3. Vecsey Imre tanácsnok ellen, a miért egy 
napon üli meg nevenapját a polgármesterrel.

4. Márk Endre ellen, a miért mint a dalárda 
elnöke nem engedi megzenésíteni a ,Nemzetünk nagy 
temetője Mohács“ czímü költeményt.

(!) A praktikus házi urak. Simonßy Emil a 
praktikus házi urak eme prototypja a házbéradó kel­
lemetlenségének kikerülése végett, olyan szerződést 
kötött a lakókkal, hogy ők fizessék a házbéradót. Ezen 
felbuzdulva a házi urak értekezletet tartottak, melyen 
elhatározták, hogy a lakásokat ingyen adják oda, csak 
hogy a lakók a házi urak hus-szárnláit és egyéb ház- 
tartási költségeit tartoznak fedezni.

((j1) Jeles fiatal orvosunk Dr. Széli Kálmán fel­
kért bennünket annak a kijelentésére, hogy ö nem 
azonos avval a Széli Kálmánnal, a ki most állítólag 
miniszterelnök.

(-(-) História. Épen ezer éve annak, hogy ma­
gyar őseink felkeresvén a németeket azok által Augs­
burg mellett tönkre silanyittattak ; most meg aztán oly 
sok év múlva annyira vakmerő lett Augsburg, hogy 
hazánk szivéig (: zsebéig :) Debreezenbe intézett invá­
ziót és ezreket mozgósított, csak hogy azon különb­
séggel, hogy inig egykor ezrek kezében volt az aczél, 
most az aczél kezében vannak az ezrek, hogy pedig 
mi czélból'? Azt megtudtuk a múlt héten, továbbá a 
hasonlóság még abban áll, hogy akkor is akadt hét 
gyászmagyar, most meg kétszer annyi.

(.) Zab-ügy. A parlament egy hét óta folyton za­
bot hegyez. Ugrón Gábor az erdélyi rabonbán, a ki a 
corrumpált kormánypártiakat csak úgy villásreggelire 
szokta zab-álni, most kénytelen dühét zab olázni, mert 
ez a zab a saját ugarán termett.

(§) Névmagyarositás. Lux ur a „közvilágítási" 
ügyek ismert czikkezöje, nevét a mérnöki hivatal enge­
délyezésével Világosi-ra változtatta.

(?) Az egyházak, mint utóbbi időben szó volt 
róla, a temető őrséget szaporítani fogják. E terv kivi­
tele azonban nehézségekbe ütközik, mert van olyan 
egyháztag is, ki ezt ellenzi, sőt a mostani temető cső­
szök elbocsájtását kívánja.

(y) Több egyháztag azt ajánlja, hogy a temető 
csőszök létszámának száporitása helyett a sírokra tö­
visbokor ágyakat ültessenek át.

(J ) Üdülés. Nem különös-é az : a búrokat verték 
szét és az angol királynő megy Olaszországba, hogy 
összeszedje magát.

(X) Apró hirdetés utján nem szabad ezentúl 
házasodnis a tartalékos tiszteknek. Pedig a törvény min 
den házaságnál megkívánja az előzetes hirdetést.

Túzok Mihály uram 
valamelyik őse első felében 
a századnak — a pitykés 
dolmányban és nagykarimáju 
kalapban, valamint a patkós 
nagy csizmában bement a 
városi hivatal tevő valamely 
úrhoz. Igazság, vagy miféle 
kellett volna neki. Hát az 
ajtónálló hajdú ur csak utat 
ád neki.

Belépvén osztán a hi­
vataltevő városi ur elébe, 
elmondja az ügyét-baját, 

~ ■ ~ amazon hátsó szomszéddal,
aki megint rábabonázott a teheneire. Eíléle baj volt.

Aszondja osztán az előadásra a hivatal tévő ur, 
pipacsutora mögül eresztvén a szót :

— Hunnét jött kend most eléjbem ?
A panaszos atyafi mindjárt feleié :
— Hát itt jártam az piaczon a botba, oszt vet­

tem egyetmást .. .
Tovább nem mondhatta, mert beleakadt a hiva- 

taltevö ur szava, ahogy rákiáltott :
— Onnan hazulrul jöjjik kend.
A panaszos atyafi forgatja az üstökit. Hogy nem 

érti. Oszt majd előre, majd oldalvást nyújtja a nyakát, 
várván a magyarázatra. De csak újra ezt kapta:

— Onnen hazulrul jöjjik kend . . . Elmehet kend.
Hát mit tehetett egyebet, felvette a csizmákat a 

hivatal padlóról és kifelé koczogoll. De csak fúrta a 
tudatlanság az oldalát és kint a hivatal ajtónál busán 
eredt szóba a városi hajdúval.

Az is igén élénken érdeklődött már akkor is a 
közügyek iránt és firtatta a dolgot :

— Na, ember, mit vigzett ?
— A Krisztus tudja, hová beszil a te urad !
— Mit mondott hát ?
— Aszonta csak, hogy hazulról jöjjek. A régi 

hajdú, a bölcs közigazgatási tényező, ravaszul nevetett 
a jámbor ember tudatlanságán. Azért van ö itt, hogy 
kiokosilsa az ilyen szegény fejüeket.

— Aszonta ?
— Ászt ám.
— Oszt nem érti kend ?
— Nem ám.
— No hát, a hazulról jöjjik kend annyit tesz, 

hogy az igazságir hozzon kend valamit . . .
Az atyafinak most osztán kinyílott az esze egy­

szeribe. Oszt sietett haza egy pár csirkéjir.

X



Debreczen, 1900. márczius 11.

A magyar ssó tévé.
Főudvarnagyi méltóságról 
Bánffy Dezső lemond, ~ 
iS az eset, bárhogy magyarázzák 
Egy kicsikét bolond.

Hisz az udvari ebédeket 
Oly. szívesen évé —
Hát nála mindezt mégis csuk 
A „Magyar szó" tévé.

DONGÓ

A tanári bankettről.
Tudósitónk már későn érkezett meg a kedélyes bankettre, a mi­
ken mar az oiegebb Urak is beszédesebbek lettek. Sikerült neki 

ellesni egy par tosztot, a miket az alábbiakban közlünk
Tőrök Péter:

Örök naptáramra egyetlen pillantást vetve min­
den gyerek rögtön megtudja állapítani, hogy a Panilio 
Jo nevű lepke csak 3 napig él. Három napig tartó éle­
tet avval tölti hogy a virágok illatos mézét szívja 
1 íribauer collega vegvelmezése szerint a virámuéz al- 
Koiiolt tartalmaz, sőt speetruma — Kiss József coliéira 
szerint — a boros palaczkok speetrumához hasonlít. 
Mindezek alapjan kimondható az a tapasztalati tör­
vény, hogy a lepke állandóan be van rúgva.

Couvicr antropológiai tanulmányai megerősíteni 
látszanak azt, hogy in ultima ratio az embernek a lepke 
az ősapja. Most, midőn Önöket berúgva látom magam 
roiu. elmeletté magasztosul fel bennem a fenti hvpot- 
hesis mert látom, hogy az állandó berugás iránti ösz­
tönt Önökben csak a klimato-sociologiai körülmények 
nyomjak el. J

Á leszármazásból eredő , eme természetes ösztön 
mai megnyilatkozásán, magam is feltárván kebl in ka­
puit, jóllehet hangszalagaim megerőltetésével fennen 
Kiáltom : „Sohse halunk meg !“

Tóth József:
Uraim ! A mathesis nyelve az a volapük, a mit 

csak józan eszü emberek értenek meg. Sok lévén a 
mtal tanár, és az idő is jól előre haladván, többféle 

okokboI nem merek itt a mathesis nyelvén beszélni.
iudják-é Önök. mi a nulla'? A nulla nem semmi, 

1-en nevezetes fogalom. A nulla valaminek a nem 
létezését jelenti. Es pedig ahányféle dolog nem léte- 
Zl ■ ailnf' ,é,c a nulla. Nulla. Egyszer azt jelenti, hogy 
lim ",mr j° tanár nincsen, máskor meg azt. hogy nincs 
11 poharamban sör.

Az előbbinek a conventi tanterv. az utóbbinak 
lM e-O ez az akasztófára való kölyök pinezér az oka 
1 ousel hat gazember, mert végig vágok rajtad evvel a 
jo somla bottal !

Dóez.y Imre :
A dicső Trója romjai felett a kilencz Múzsa zo- 

,x'Ö\'1 11 *• . rözsaujju hajnal bíbor köpenyét öltötte 
ci>t‘n imdön a gyors lábú Hermes megerkezék. 

c x.01 ck benneteket, a debreczeni Kereskedelmi 
í£tne°k !hangversenyt ilka1' adni. Jöjjetek, ju gázsit

Neki lelelvén, monda az édes szavú Enlerpe : 
a dpi 'IL u 1. tárge lábú Hermes nem mehetek, mértén 

"''zun professzorok bankettjére vagyok hivatalos !
's törölte könnyeit, és szállt, szállt, messze, a

merre a nap szekere és eljött és itt van közöttünk, 
mar szinte hallom is, hogy szólani akar ! Szóljon hát 
a zene, szóljon a dal ! Hellas bérczei messze keletről 
lelkemben az echót majd visszaverik.

Kovács János :
Keletre vitte Dóczy kollegát a fantázia. Engem 

nem vitt oda a fantázia, hanem elküldött a Tisza csa- 
ád. A kollega látni képzeli a Múzsákat, ón nem csak 

láttam, de lőttem is krokodilust. Mikor rádupláztam a 
simplából, akkorát szólott, mint az a pezsgős palaczk.

Tültsél hát áj des fiam, mert a szárazon még a 
krokodilus se él meg !

Márk Pál:
Din, fiú, Kovács János fiú, ne hejehujázzék ott I 

Üreg emberek vagyunk mi már, prima szekundával ve­
gyes már nekünk a mulatságunk I
• csak d® ®n még a nyugalomban
is állok. Partununt montes, nascitur ridiculus muri 
hogy Phaedmssa! szóljak. (Lásd Márk Pál Phaedri 
August! lib II. 22. a lap alján 3. jegyzet.) Én már me­
gyek haza 1

Kiss József:
Tőrök Péter kolléga apostrofált az imént a spect- 

iái anal^sissel. Csalódik azonban, mert én nem a bo- 
ros üvegeket analysálom, hanem a boros üvegeken át 
az emberi kedélyeket. Mindnyájunkról elkészítettem a 
speetrumot,

Mindenikben benne van az ész, a tehetség szürke 
vonala, de az igazi jó kedély és humor ragyogó csikja 
csak a regi jó öreg tanárokéban található fel.

Az Isten őket sokáig éltesse !

Búr nóta.
— Afrikából. —

Tugelúmíl Ladysmith-töl lefelé,
Sok vitéz búr hős halálát ott leié 
hit meg nem ölt a híres Angol <mlvó ■
Eltemette a sebes Tugef-folyó.

Iretória sok szép ifja ott veszett.
Ingei vize adott nekik nyughelyei.
Ingei vize ! te szívtelen, száradj ki 
Mert sok édes anya könnyét csaltad ki.

Ludysmith-néI, Tugela vize mellett 
■Joubert vezer egy sirkövet emeltet 
tol lesz reá arany hetükkel Írva:
„Itt nyugszik a búr sereg színe java.“

Búr asszonya: szemedet kisírhatod 
Búr kis leány : babádat fájlalhatod 
Aem látjátok többé kit sirattatok 
• • • Toraikból nyílnak nefelejts bokrok.

Kroitje tábornok.

Az iskolában.
Tanító. (Figyelj kis fiam, mert az examenen 

hí)Mekszik°8JFk íÖledAérde?Í: h°Sy Csongrád vármegye 
mentében!) * hogy a TisS-

Tanito. (a kis fitteskához) Hol fekszik hát Csong- 
rad varmegye"? b

Tanuló. Cso-cso-esongrád vármegye fe-fe fekszik 
a . . . menteben.

: éj.
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Az angol-bur háború.
— Saját kiküldött harcztéri tudósítónk távirata —

Pretoria, márezius 10.
Viktória királynőt a burok elfogták. Bullái- is 

fogságba esett. Róberstet a lokföldi angolok nyársba 
húzták. Kitsener basa marólúgot ivott. Withe tábor­
nok a ladysmithi csillag toronyból kiugrott s halálra 
zúzta magát. Drabaut angol tábornokot egy kiéhezett 
párduez felfalta. French tábornok bizonyos részébe 
egy szamártövis fúródott, minek következtében vérmér­
gezési tünetek közt meghalt. Az angol katonák megették 
egymást. Holnapra nagy csata várható.

Szomjas Péter
városi lender.

Ammondó vagyok, hogy 
ammeg mán még sem járja, 
hogy az ulyságnyiró téns- 
urak a kercsígekben 2 év 
alatt törtint betörísek tette­
seinek elfogásáírt a dicsösí- 
get a Hódosi csendőrőls 
parancsnyoknak agyák oda, 
mikor abban sajátlagosan 
nekem is ippig akkora riszem 
lehetne, mint Hódosinak. 
Hónapok óta hangoztatom 
én is elveimet és eszméji- 
met uton-űtfélen, a büny- 
vágyi osztájnál, a biztos és 
felőgyelgő urak előtt is, hogy 
bízzanak meg engem a nvo- 
molásssal előkerétem én a főd 

alól is a bitang zsivánvokat, tu tarn én azt rittig, hogy 
az a kötélrevaló Faragó csinájja a betöríseket,°azt °is 
tuttam, hogy kik a bandályának a tagjai, de nem 
vöt bizonyitikom, íkes beszidemnek peig nem vöt f'oga- 
nyattya, a nyomolással csak nem bíztak meg, lendöri 
szavamra mondom peig, hogy azt a temíntelen bűnjelt 
hősi elszántsággal én hordottam vóna össze ott az 
udvaron, nem más. De igy a magyar királyi csendőr­
ig elhalászta elölünk a dicsősíget, szígyenire lendör- 
sígünknek, olyan aühös is vót irte Vig Gyula büny- 
vágyi osztájfőnök ur, hogy a pokolba kívánt mindnyá­
junkat, oszt ászt hangoztatta, hogy lenne ű csak egy 
napig feökapitány, fogalmazóstul, biztosostul megug- 
rasztana a lendőrsígtül bennünket.

Na de a csendőrsíg is fucscsot vallott, mer a 
bekísírís iczakáján Faragó komám az ablakfóliájára 
felkötötte magát, a mihe a gatvamadzagját használta, 
oszt mire íszrevettik, hát ippeg egy csep szusz sem 
vót benne, na ha én fogtam vóna el e se törtinik meg, 
mir mer hogy én elvettem vóna tüle minden perílit.

Ezen a szenzáczijón kívül két dógon nevetnek 
még a bünyvágyi osztájnál Székej, meg Botos komáján 
akkik Vig Gyula főnök ur ajtónállóji. Az egvik eset az 
én drágalátos druszámmal Major Petivel, a 39-essel 
esett meg, akinek 3 átkelőt kellett vóna Nyiretházára 
toloriczolni, el is kisirte ükét, szerencsésen Téglásig, 
ott aszongya az egyik, hogy ü ihatnék vizet, kiszáll 
hát vele, oszt odamennek a bakter vályújára inni, ez­
alatt meg kiugrik a kupéból a másik két toloncz oszt 
uczezu vesd el magad, futásnak iramodik mind a kettő,

a mint megláttya ezt a harmadik az is keresztül ugrik 
a vályún oszt szalad eszeveszettül, szegíny Peti ke­
resztbe teszi a mejjin a kézit, oszt keservesen nizi a 
tolonezokat, a szeme is könnybe lábbad, azt se tuggya 
mejik után szalaggyik, mert az akasztanivalók ahányan 
vótak annyifelé futottak, az egyik Balkány, a másik 
Geszteréd, a harmadik meg Ujfehírtó felé, hát inkább 
egyik után se ment, hanem fel akart ugrani a vasútra, 
igen de az az istentelen mozdony meg abba a perezbe 
süvötött oszt az is elszalatt tüle Nyiretház elé. Azóta 
oszt ha tolonczkisírís van mindig azzal szekezirozzák 
a kollégájánál, hogv vigyázz úgy ne járj, mint Major 
Peti.

A másik eset, amin halálra kaczagják magukot a 
központon a 101-essel törtint, aki vacsorára hitta meg 
Mihályi felögyelgö urat, nagyba kíszült a traktára, lett 
vóna jóféle bornyu pörgőit, tepertős, túrós galuska, de 
igen megjárta a komám, dílután ugyanis, mikor este 
a muri lett vóna. a Miklós ucczai kutnál vót poszton, 
oszt hogy hamarébb essík a dolog előre megvásárolt 
a pörgöltnek 2 kiló húst, hogy ammint vígé lesz 5-kor 
a szógálatnak siet haza az .asszonyho a hússal, hadd 
süssík-fözzík, nehezen telt az idő, megunta a kéziben 
tartani a húst, a zsebibe szuszakolta be, nekidült a 
kút ódalának, oszt szundikálni kezdett, ezalatt vaiamék 
csavargó megneszelte, hogy a lendör zsebibe van 
valami, kilopta onnan, s a zsákmánnyal együtt elpárol­
gott, mire felibredt az én vendíglátó komám setít este 
vót, rohan haza, az asszony sziggya, hogy hun marad 
ijen sokáig, hát a hús hun van, a zsebibe kap, nincs 
sehun, még Szent-Pétert meg a csillagokat is leimád- 
kozta az égrül úgy káromkodott, de húst mán nem 
lehetett az égisz városba kapni. Na de a muri meg 
vót annélkül is, kárpótolta magát a felögyelgö ur 
borral. — De a 101-es nem tett jelent ist az esetriil, 
szígyelte nagyon a dógot, bosszanttyák is véle sokat. 
Orosz Jani a 65-ös felhozza neki mindennap, hogy 
mikor hívod rnegin a felögyelgö urat pörgőkre he. — 
Mán ecczer azt ígírte neki, hogy beleníz a gyomrába 
ha még előhozza. Annak peig fele se vóna tréfa. 
Aszondom.

Színház.
Frou-Frou-1 játszották a héten. Fáy Flórának 

egyszerűen mesésen szép volt a — frou-frouja.

Perénvi Margiton, a ki „A bibliás asszony“- 
ban Chatellerault márkinét játszotta, csak az ékszer 
volt hamis, a hangja, a játéka, az ártatlansága igazi 
volt, a mire még a zálogházakban is nagy összeget 
adnának.

Komjáthy János a Bokor József 100 arany 
pályadijat nyert nagysikerű népszínművét a hónap vége 
felé adatja elő, amikor már bizonyos okok folytán meg­
szokott csappanni a közönségnek a színházba való járási 
kedve. Az izgazgatótól ez igazi — kuruezfurfang.

Absolon álmait a kút, Márk Endréét a kereszt 
háborgatja.
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Statisztika Gólya Friczi életéből.
/. hónap.

Koszt: kitűnő 
Ruha : jeles 
Étvágy : jó 
Adósság : elégséges 
Zsebpénz: elégtelen.

II. hónap.
Étvágy : kitűnő 
Koszt : jeles 
Ruha : jó 
Adósság : elég 
Zsebpénz : elégtelen

III. hónap.
Étvágy: kitűnő 
Adósság : jeles (mennyi­

ség.)
Koszt: jó
Ruha : elégséges
Zsebpénz: elégtelen.

IV. hónap.
Étvágy : kitűnő
Adósság : jeles (mennyiség)
Koszt és ruha : elégséges 
Zsebpénz.- elégtelen.

V. hónap.
Étvágy kitűnő ; mennyiségileg az adósság is. Koszt, 

ruha, zsebpénz elégtelen.
VI. hónaap.

ipám pénzt !

Műfordítások.
Nincs cserepes tanyám 
bem szűröm sem gubáin 

Nékem.
Köböl a nyoszolyám 
Nem külömb a párnám 

Nékem.
Az éjszaka a pártfogóm 
Zápor mossa a takaróm 

Fehérre,
Mégis ezer pengő forint 

Kitűzve 
Fejemre,

De az igaz betyár 
Mégsem kerül mindjár 

Kézre.

Aon Iupideus porta
Aec vestis, tunica 

Quidem.
Lapis est lecturu
Et pulvinar dura 

hem.
A ox custodit vitám me am
Imber luit tegituram 

Ad album
Tarnen florenorum mille 

Ponata 
Ad caput.

Sed fur per probatus
Non lit cito captus 

Manu.
Frater Villibaldus Cucorbita.

Brachkrogen Dávid.
A 111-ik osztály túlzsú­

foltsága következtében egy 
munkácsi zsidó atyafi bele­
került egy II. oszt. kupéba. 
A kipárnázott pad soha nem 
tapasztalt puhaságától elra­
gadtatva csizmáit lehúzván 
és kaftánját levetvén, ké­
nyelmesen elnyujtózkodott a 
pádon. Egyszerre csak kard­
csörtetve beszáll egy katona­
tiszt. A zsidó, mintha egy 
mérges kígyó marta volna

__ meg, felpattant és a csiz-
mákat felhúzni, a kaftánt 
felöl teni és egy sarokba hú­

zódni pillanat müve volt. Lélegzetét visszafojtva üll- 
csendesen az atyafi.

Kis idő múlva megszólal a katona tiszt : mondja 
csak barátom, melyik napra esik az idén a peszach 
(húsvét) ünnepünk "? Azój ! válaszol a zsidó, mogo is 
van lenni zsidó ! Nyomban lehúzta a csizmáit levetette 
a kaftánját és végig nyúlva a pádon, csakúgy foghegy­
ről feleié : a peszách ápril 15-én rukkolja be magát.

Kóser népdalok.
Xincs menyarszag se pakal 
Még a pap is tobákol.

Edesch anyám is van nékem,
De tátikám tübb volt nékem.

Agyam alatt khét kis kuk as eh.
Edjik khappan, másik jércze.

Bündlach füldün dűlő oton medj o lángy, 
Schnorer bocher lépeget az aldalán.

Vhégig mentem az otzán az otzán . . .
Mégse nem sáros a schizmám a schizmám . . 

(Mert mezítláb valtam. Mboh !)

Furcsa kérdések.
-Mikor van Nagyszombaton Nagypéntek?

(uoquozoojqoQ jojjij^)
Ra a mosónő hétfőn vizet forral, mikor mos.

(souuojj }sn z\)

Emléksorok.
Ifjak ? de mit ?
Szeret ? ennyit! ?

Tavasz lesz már . .
Tavasz lesz már, elfog a hó menni, 
Szeretek én temetőbe lenni. 
Leheverek egy sirdomb tövébe 
Elmerengek régi dics ségbe.
Gyere be rózsám, gyere be,
Csak magam vagyok idebe ;
A temető csősz hegedül,
Csak magam járom egyedül.

Frisse :
Eb fél, kutya fél,
Mig az ipám uram él.
Eb fél kutya fél.
Mig az öreg ipám él.

\ ‘ \
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ászt, hogy esernyőt is, botot is vigyík az ember ma­
gával máskülönben, hacsak nem kötözik.“

Níííií ... te, Így magamba, e tisztára odabe fe­
lejtette az eszit.

Mondok, tekintetes ur. mégis nem hibádzik valami, 
ha egyéb nem, legalább egy kerék ?

Aszongya erre: „Elhallgassík
kerékbe mázolom."

D 0 N G 0

Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

minin­
kén Bugyi, mer

Na még ijen se vét a csizmámba.
Ma hajnalba ahogy felkelek, ennyihán kortvtval 

mmgyá elkesztem dicsírni az Urat, aut felültem a va 
ezok szilire, oszt mint a hogy máskor is szokok. átal 
nyúltam a patkára a kapezámír, akki ott szók íecza- 
kára kiterítődni. Meglelem, hát ekkicsit nyirkos ; na 
mondok, üsse meg a mándruez menkü, mindeggy a 
aval feltekerem nagy komótosan, oszt felhúzom 'rá a 
csizmát szipen.

De csak érzem én, ahogy mengyek benne, hogy 
meg furcsa e, ragad a talpamho, oszt csicsog, mindítiö- 
így tesz hogy : nyeszte-nyuszta, gesznye-gusznya, igy a 
minden lípísnél. 8J ’

Mán lehúzom az ebattát, megnízem. hogy mi a
Lehuztam,hát a malom törje össze észtét az Érzsókot, 
sütött az íjjel, oszt a jóféle lángost a patkára tette, 
fhlín 4 -. pezám szók lenni. Ászt húsztam fel a kapeza 
nejt. Hej, peig bég jó lett vóna zsírosonn ; mán igy 
egye meg Erzsók maga, nekem nem kell, mír azír, mer 
finnyás vagyok, meg oszt retekkel nem is egíssíges.

Még meg se tuttam írté az asszont jól fenyíteni, 
a harmadik püffenísnél ehen búvik be Víkon Dénes 
városi írnok ur az ajtónn, oszt aszongya, mennyek kö- 
toztessem el ütet a pesti sorrúl a Csicsogóra, mer a 
házi gazdájával összeveszett a házbír vígéit oszt e^y 
óráig sem lakik ott tovább.

Hát oszt hánszor fordúlunk ? — kérdem tíille. 
Aszongya : ahogy ecczer kimegyünk a kapuim, vissza 
se nízünk többet.

Na jól van. megegyeztünk 60 pízbe, de mingyá 
láttam, hogy feltötött e mámmá a garatra ekkicsit jó 
büvön, többet lecsúsztatott a gégáján. mint én, mer én 
naffeljötte úta csak 2 deczit küttem a ködmönön belül.

Megjelenek nálla a Nyalkával, meg a táj igával 
saját őszintén. Aval Víkony tekintetes ur kihoz a ház­
búi eggy esernyőt meg egy botot, oszt feláll a lajigára 
nagy peczkesen.

Mondok, tán pakolnánk fel elébb. vagy mi a 
szösz ?

Aszongya . „Hászen fel van mán. hun látta kend

Húszén mír ne hallgatnék, igy magamba, csak 
annyit montam még, hogy na tekintetes ur, az a jó 
Isten akki odafej ürül nízi észtét a hunezut világot, 
még ijen bolondot nem igen látott, mint — én tüllem 
kiválva — mink ketten.

Elvittem, mír ne vittem vóna, vígig a nagy pia­
cion ; még a kaput is muszáj vöt az uj házi gazdájáé­
nak kinyittatni, pedig ehe meg ács kellett, mer két 
esztendő úta nem vöt rá szüksíg, hogy kinyissák : oszt 
úgy vonúltunk hé az udvarra.

Kifizetett eggy vas hijja nékül.
Na felmentem osztán a köpködő kaszinóba a vá­

rosháza elibe, mán akkor ott serezegett a félszemű 
Gyökös, a fére nyakú Guruczi, aut meg a Gacsos 
Varga. Elkesztünk beszilgetni, arrúl fojt a szó kosz­
iunk, hogy beg nassor is a szegín síg. lám az uraknak 
mijen jó dóga van, de hát nekik könnyű mír azír, mer 
a mi zsírunkon híznak. Meg is szavadzottuk nyomba, 
hogy ha az urak nem fordít a dógon, mik is beállunk 
ezuczilistának, mír azír, mer szíp a testvírisíg, meg az 
egyenlősíg, osztán a szabacc-ság se kutya.

Ahogy ebbe megállapodtunk. Polouyi tekintetes 
ur, a pocsoja dilektor úgy elkacczantotta magát mel­
lettünk, mint egy papagáj, oszt a szivarvéget ellökte 
a száljából. Ahogy észt megsanditotta a félszemü Győ- 
kös, mingyá utánna ugrott, fel akarta kapni, de én 
se vota m rest, úgy fére löktem, hogy mingyá girinezre vágó­
dott a sínek közt. Mondok : a kis gőzös vakarja meg a nya­
kadat,nem ládd, hogy én láttam meg elébb, aval felvettem a 
szivarvéget, oszt betejesitettem a bal kípernbe. De még 
levet se eresztett., mán a jobb kípernbe szalatt átal, 
mir azir, mer Gyökös pofon cserditett balkéz felöl. 
Iiiiinnye , . . asztal a puliczkán hízott arkangyalát a 
vaksi szemednek, na megájj, mondok, aval belemar­
koltam az egyik kezemmel a hajába, a másikkal meg­
szorítottam a nyakát, hogy a nyelve mingyá kilógott, 
oszt fődhö vágtam, aut rátérgyeltem a mejjirc. De még 
alig ütöttem rajta kettőt kedvemre, mán ehen fogja a 
galléromat szomjas komám, a lendör, oszt aszongya, 
hogy' mocczanjak csak befelé. Éééén . . . mán hogy 
één ? Aszongya hogy ühüm ! Mondok: ne teréfájj Peti, 
mer mingyá tiged is búbon ve glak. Hát erre ehen bizse- 
r®li a kardlappal a lapoczkámat. De mán ennek fele se 
teréfa, úgy magamba, mer fájt. Hitelen vótam vélle fel- 
allani Gyökösrül. peig sajnáltam még ott hagyni Líp- 
kettünk azut a bünv igvi osztály felé, én elöl, Szomjas 
komám meg a hátam megett. Bion nem eresztettek 
onnét el. hanem lepinezéztek ; mirgembe nem tehettem 
oszt egyebet : lefeküttem a pricsre.

Mi a különbség ?
Mi a különbség a nemzeti kaszinó 

kaszinó és a lipótvárosi kaszinó közölt ?
A nemzeti kaszinó: tcle-grúf.
A gontri kaszinó : tele-vun.
A lipótvárosi kaszinó : telo-khon.

a sentri

I
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Értelmes Balázs

kűlsősori lábbeli készítő hozzá szólása a polgári biztosi állás 
betöltéséhez.

.1

lU

mondom, hogy a legközelebbi tisztujitás alkalmával 
egyenesen a tanácsnoki állások egyikére fogok pályázni 
mert úgy látszik ma napság már minden lehet, ha van 
jó atyafiság, behizelgés.

Kezemben több lábbeli készítő kollegám óvást 
emelő levelével, éppen arról elmélkedek, hogy hová 
vezet ez a fonák helyzetinény. Váljon mi lesz egyetlen 
gyermekemből Mártimból, ki jelenleg a doleziba jár. 
Félek tőlle, hogy ha valamikor tanárnői állásra fog 
pályázni, nem üt -e el kezéről egy csebret hordó min­
denes cseléd. Ugylátszik, mai napság már minden 
megtörténhetik.

Óh ég föld hatalmas ura, ki a felhők mögül in­
tézed az emberek sorsát, tekints le e népre, s hirdess 
igazságot.

$($i

Enyelgés.
Gigerli (a Bika kávéházban) a kassiernőhöz. Enyje 

de szép ruhája van most a kisasszonynak. Kár ho»y 
nincs benne részem !

Kassiernö. Sohse búsuljon az ur, ... lehet
még !

cm mint a neiyi viszonyos szigorú ebenőre, soua 
nem hagyok szó nélkül olyan városi eseményt, mi a 
nagy közönséget közelebbről érdekli. Tegnap délután 
kaptam egy levelet, melyet egyik lábbeli készítő kolle­
gám intézett hozzám több lábbeli készítő nevében is. 
Ez a kollégám arról tudósit engem, hogy a jelenleg 
üresedésben lévő polgári biztosi állásra egyik láb­
beli készítő kollégám is pályázik, s már hetek óta 
egyebet sem csinál, mint a bizottsági tag kollégáimat 
járja fel. — Ugyan'? — Apropó micsoda inzultálás ez 
a tanult emberekkel szemben. Ha igy haladunk, hogy 
minden kollégám sarokba vágja a kaptát és dikicset, 
úgy oda jukaduuk ki, hogy varosunk iniellegencziális 
hölgyetegjei mezítelen lábbal kell hogy járjanak. Már 
pedig ez igen veszélyes Kneip-féle kurászati kúra volna 
a mai időjárás közepette. Nem és ezerszer nem ! Én 
mint a közigazgatás egyik szakismerője azt mondom, 
hogy elég már a lábbeli készítőkből lett hivatalnokok­
ból. Van ott a városházánál elég tanult ember, a ki 
nyolez-tiz év óta sínylődik ott nyomorult napi dij 
mel ctt. Tessék a közgyűlésnek azokból választani. Mint 
lábbeli készítő mondom, hogy anyit konyit egy lábbeli 
készítő a közigazgatáshoz, mint egy hivatalnok a láb­
beli készítéshez.

Azt is hallom továbbá, hogy a mészárosok, hen­
tesek, tűzoltók, gazdálkodók és más több foglalkozású 
egyének is pályáznak a polgári biztosi állásra. Nem 
tagadom, pályázni szabad bárkinek. De azt mar nem 
hiszem el a bizottsági tagokról, a főispánról, a polgár­
mesterről, hogy mellőznék azokat az embereket, kik 
az ő védöszárnyok alatt munkálkodnak ott a közigaz­
gatás körül évek hosszú sora óta.

De ha mégis esetleg a bizottsági tagok önönma­
gokat megtagadva, holmi magam formájú mester em­
berrel töltik be azt az állást, hova csak egyedül egy 
józan gondolkozása hivatalnok való, úgy Istenemre

Férfi ruhák

A vámospércsi 
sírfelirat olvasható:

Sir felirat.
köztemetőben egy régi fej fán e

Ital adott nekem 
Életet és halált 
Engemet józanon 
Ember soh'se talált.

Ügyes felelet.
Tanító (magyaráz) : 2 almát és 2 almát össze 

lehet adni, mert az együtt 4 alma. De 2 almát és 2 
körtét nem lehet egybe számítani, mert az alma más, 
a körte is más. Abból soha sem lesz sem 4 alma, 
sem 4 körte.

Karcsiba (egy tej kereskedő fia): kérem tanító 
ur, 2 liter tej, meg 2 liter viz együttvéve mégis csak 
4 liter tej !

Dongó üzenetei.
Ypszilon. Mindenki divatbolond. 

Csakhogy az egyik az újé, a másik 
a régié.

Noé. A Skizzek közlését a jövő 
számban kezdjük meg. Térszüke miatt 
kimaradt.

Fráter Villibäldus Cucurbita. Mai
számunkban hozzuk. A műfordítások 
egy része a jövő számra maradt- 
Különben várjuk a folytatását. A 
többit is felhasználtuk. Miért nem 
jött senki a t. p.-ért.

—ny. Nem közölhető.
L.—s. Az Öné sem.

Lantos. A verses regénye további folytatásainak olvasását 
a kerületi végrehajtókra bíztuk Hajlandók soronként egy koro­
náért elolvasni az egészet, de a borzasztóbb részleteknél külön 
napidijat követelnek.

sr
wm

leggyorsabb és legkifogástalanabb tisztítása

Hrabéczy Antal
xvnnefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik

Debreczen, Széchénvi-utcza 42. sz.
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Talányok
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r Megérkeztek

A PÁRISI DIVAT ÁRUHÁZBA
a legújabb divatu

A „Dongó“ 9-ik számában közölt talányok megfejtése:
1. Mameluk.
2. Színésznő.

Kiadó és laptulajdonos : 
SZÉKELY J.

KLEIN JAKAB
posztókeneskedő

Debreczen, Főtér, iij bérbáz, városházzal szemben,
Ajánlja a közelgő tavaszi idényre a n. é. közön­

ségnek dúsan felszerelt raktárát

bel-és kül/öldi gyapjúszövetekben,
úgymint legfinomabb

Camgarn. Cheviot, Adria. Atlasz, Strich Adria 
"i+1F°í--P|rVlen-? valamint a legújabb divatu fel- 
oito, férfi- és női ruhakelmékben, a legjutánvo- 
sabb arak mellett. — Szives pártfogásért esedez
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöitetnek.

felöltők, angol gallérok és gyermek­
iben ruhák ==

a gr y v á lasztékban. ^

Elvállal mindenféle szobafes­
téseket, tapetirozásokat 
templomok festését, oltá- .

rok és szószékek AjV
aranyozását ^

MIHALOVITS I
gyógyszertára a. ,Kigyó“-hoz Debreczen.

Harmat-Créme -Hisg-
a legjobb anezszépitő és bőrápoló kenöes

=4= * a’re'oiTnÄSa^r
ÉBMIlpBEpSiE

tégely ara 1 korona. Hozzávaló „Harmat-szappan- 1 darab 35 kr.

IJusan felszerelt raktár mindennemű bel- és külföldi
--------  gyógyszer-különlegességekből. 

a legmiivésziesebb
kivitelben.

^°v
v

,\°
A®'

DEBRECZEN, 
Piacz-u. 21. sz. alatt, 

a Tisza-palota átellenében.

I M* Wi M2-miM2

MiM2vrs
M2
MíYT<

Kostya János f|
ékszerész és zsebóra raktára ||j|=

Debreczenben, Széchényi-utcza, a reform. 
kistemplom mellett.

Legolcsóbb bevásárlási forrás brilliant, ít 
arany és ezüst ékszerekben, arany és >K' 

ezüst zsebórákban. |Í
Mindennemű arany és ezüst uj munkát, átalakítást |l 
javításokat gyorsan és pontosan a legolcsóbb árban S 

saját műhelyemben készítek.

•' ^-ZEKE-V <1EHÖ ÉS reuse rí,,,. i
Kll A L TTT nlfl Pr , _ —̂——  SjXX-r

MSVfS

tó 0 - ®“cllwald Elek csász. és kir. udvari 
L szállító elhalálozása folytán, a hagyatékához

me"-
. , , •• — r ul. kti11, d, lldJÍVtllG
tartózó összes férfi és női czipőket
vettem és

feltűnő olcsó árban árusitom ki.
Ritkán kínálkozik a közönségnek olyan ked-

minő=á»"m’ iv5E csakis kiválóan finom minőségű c z x p o k e t olyan olcsón vásár«“ 
hasson, mint ez alkalommal.

Finom férfi ing 80 kr.
Kedvczö ^tel folytán abban a helyzetben va­

gyok, hogy
nagy mennyiségű finom férfi inget 
árusítok ki 80 krtól feljebb! árban, melyeknek 

rendes bolti ára 2.20 és 2 frt 50 kr.
--------- Gallérok darabja 10 kr.______ _
Ezeken kívül finom selyem nyakkendők 
esoernyok es miedereket igen olcsó 

arak mellett árusítok el.

gwam-
mm

Nyomatott Hoffmann és Kronoyits könyvnyomdájában Sreinben
a föpostával szemben.


